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Novo učeništvo slavijanskiga jezika. 
V „Dauici" smo z veseljem brali, de je bila 

po nar vikšim dovoljenju našiga milostljiva Casarja o. 
in 6. dan pretečeniga mesca v Z a g r e b u s k u š n j a 
z a u c e n i š t v o h r o v a š k o - s 1 a v o n s k i g a j e z i-
k a , kteriga Zagrebčanje poprej nikoli niso imeli. 
Mislimo, de bodo bravei radi brali vprašanja, na 
ktere so mogli gospodje, ki so se ti skušnji pod
v e z i , odgovor dati. Lete so bile: 

1. Naj serazštejejo podnarečja jezika hrovaš-
ko-slavonskiga, in naj se pokaže razločik med hro-
vaškim in slavonskim jezikam. 2. Naj se izvodijo 
sklanjanja samostavnih imen po primerih in naj se 
povedo imena nenaredna. Odkod in kako se vsi časi 
izpeljujejo v hrovaško-slavonskim jeziku. 3. Kaj je 
slovstvo hrovaško-slavonsko ? — Ktere dobe ima? 
Naj se razloži ob kratkim pregled zgodovinski slov
stva hrovaško-slavonskiga. Zatem naj se prestavi 
v hrovaško-slavonski jezik iz učilniške knjige z 
naslovam : „8electa lat. sermonis cvempla in usum 
primae humanitatis scholae. Budsei836. pag. 76 et 
77", govor: „ R e s p o n d e t H a n i b a l i S c i p i o . i : 

Odgovori na te vprašanja so mogli v n a r o d 
nim jeziku pisani biti. — Razun tega je pa bila 
tudi skušnja u č i t e l j s ki ga g o v o r j e n j a v na
rodnim jeziku. — Upati g r e , de se bodo z počet-
kam prihodnjiga šolskiga leta iz akademijskiga stola 
narodni glasovi razlegali. 


